
 

 

 

 

 

GEBRUIKERSHANDLEIDING 
 

Lees deze instrucƟes volledig door voordat u het product gebruikt. 
Bewaar de gebruiksaanwijzing op een veilige plaats voor toekomsƟg 

gebruik. 
 

 

NIMMA HEETWATERDISPENSER - 3 LITER - 2000W - 
HEETWATERKRAAN - 200/350/500 ML - INSTANT 

WATERKOKER - ZWART 
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PRODUCTOMSCHRIJVING 

Desktop instant heet water dispenser is een slim drinkwaterproduct, dat 3 

seconden extreem snel heet water kan leveren en de pijnpunten zoals 

traditionele elektrische waterkoker drinkwater kan oplossen. Het kan 

verschillende watertemperaturen aanpassen aan verschillende behoeften, zoals 

het maken van melk, koffie, thee en kokend water, en kan ook worden gebruikt 

in meerdere scènes, zoals kantoor en thuis. 

 

PRODUCTKENMERKEN 

1. Elegant uiterlijk: Het uiterlijk is eenvoudig en stijlvol, neemt geen ruimte in beslag, een 

verscheidenheid aan gebruiksmethoden, handige en snelle functie, er zijn twee 

temperatuuraanpassingsmethoden, 12 niveaus snelheid met snelle cyclus snelle 

temperatuuraanpassing, lange druk op de knoppen kan nauwkeurig zijn tot één cyclus 

temperatuuraanpassing. 

2. Kwantitatieve wateropname: 8 niveaus van een-knop kwantitatieve water, 200MI, 

300ml, 500ml, enz., die kan worden aangepast door circulatie. 

3. Snel verwarmen: Het duurt slechts 3 seconden om water te koken, dat wil zeggen, 

openen en drinken zonder vooraf te verwarmen. 4. Verwarmingstechnologie: 

Goedkeuring van een nieuwe generatie dikke film wikkeling driedimensionale 

verwarmingstechnologie, met een hoger thermisch rendement, waardoor het product 

gebruik van een stabielere en veiligere omgeving. 

4. . Intelligent display: Het lichaam keurt LED-display goed, zodat de werkstatus van het 

product in één oogopslag Te zien is. 

5. Meervoudig gebruik: Intelligent instelbare verwarmingstemperatuur voldoet aan de 

zetbehoeften van melk, honing, koffie, groene thee, zwarte thee en andere dranken. 

6. Energiebesparend: Het werkt alleen wanneer het verwarmd wordt, hoeveel water er 

gedronken wordt is hoeveel de apparatuur verwarmd wordt, wat meer koken en 

minder drinken kan voorkomen, wat energiebesparing en milieubescherming oplevert. 

7. Veiligheidsontwerp: Het kinderslotontwerp maakt de bediening veilig, realiseert het 

onmiddellijk openen en drinken, vermijdt het “opnieuw kokend water” en “duizend 
kokend water”, en heeft een uniek waterdampscheidingsapparaat om een soepele 
waterstroom te garanderen en de schade te vermijden die wordt veroorzaakt door 

kokend water dat op gebruikers spat. 

8. Personalisatie: Eén knop om de gewenste temperatuur en volume drinkwater in te 

stellen, wat sneller en gemakkelijker te bedienen is. 

 

GEBRUIKSAANWIJZING WATERTOEVOER 

 Methode 1: Gebruik de watertank, giet de normale temperatuur 

(mineraalwater, puur water, direct drinkwater) in de watertank; 

 Methode 2: Sluit de grote emmer aan, monteer de bijbehorende grote 

emmer wateraansluiting op de waterinlaat van de machine en sluit het 

andere uiteinde aan op de drinkwaterfles of emmer. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GEBRUIKSAANWIJZING KNOPPEN 

1. Watervolume: Instelbaar op 200ml, 300ml of 500ml; het watervolume 

kan worden omgeschakeld. 

2. Temperatuur: Opties zijn 25°C, 45°C, 50°C, 55°C, 60°C, 65°C, 70°C, 75°C, 

80°C, 85°C, 90°C en 99°C. Ondersteunt cyclische werking. Als je 3 

seconden lang drukt, wordt de temperatuur met 1°C verhoogd. 

3. Water uit: Druk op de knop “Water uit” om water te spuien. 
4. Kinderslot: Klik eenmaal om te ontgrendelen en nogmaals om te 

vergrendelen. 
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FuncƟeknop Beschrijving InstrucƟes 

De bediening met vier knoppen is intelligenter, waardoor een aanpassing van 1 

graad mogelijk is. Temperatuur en waterniveau worden onafhankelijk 

geselecteerd. Tot slot wordt de knop “Water uit” gebruikt om de aan/uit-functie 

te regelen en het bijbehorende indicatielampje gaat branden wanneer het 

geselecteerde waterpeil is bereikt. 

StatusindicaƟe van de machine 

 Status kinderslot: Als de indicator brandt, is de knop vergrendeld. Als de 

indicator uit is, is de knop ontgrendeld. 

 Herinnering watertekort: Als het indicatielampje brandt, betekent dit dat het 

waterpeil onvoldoende is en moet worden bijgevuld. Als het lampje uit is, is er 

voldoende water. 

 Slaapstand: Als het paneel gedurende 60 seconden niet wordt bediend, wordt 

het kinderslot automatisch ingeschakeld. Als het lampje van het kinderslot 

brandt, blijft het slechts 3 minuten actief zonder bediening. Als het lampje uit 

is, gaat het apparaat in de slaapstand. Door op een willekeurige knop te 

drukken wordt het indicatielampje van het kinderslot gewekt en door op de 

knop Kinderslot te drukken wordt het ontgrendeld. 

LED-Display 

 Het LED-display toont de watertemperatuur die overeenkomt met het 
geselecteerde temperatuurniveau. 
 

 

Gebruik en onderhoud 

1. Dit product is alleen geschikt voor het verwarmen van drinkwater met een 

normale temperatuur. Gebruik van te heet of te koud water kan leiden tot 

defecten aan het product. 

2. De gebruikte stekker moet goed geaard zijn en de stroomsterkte moet 

groter zijn dan 10A. Als dit niet het geval is, kan dit leiden tot oververhitting 

van de voedingskabel, wat kan resulteren in brand of andere gevaren. 

3. Kinderen en personen zonder volledige capaciteiten mogen dit product 

alleen gebruiken onder begeleiding van een professional. 

4. Onderbreek in geval van brand onmiddellijk de stroomtoevoer en neem 

passende brandblusmaatregelen. 

5. Wassen met water is ten strengste verboden zolang het apparaat onder 

spanning staat. Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat 

schoonmaakt. 

VEILIGHEIDSAANKONDIGING 

Kennisgeving voor veilig gebruik 

⚠️Warning: Geeft aan dat onjuist gebruik kan leiden tot ernstig persoonlijk 

letsel en materiële schade. 

ᴓNotice: Vermeldt de voorzorgsmaatregelen bij installatie, gebruik en 

onderhoud. 

✍Instructie: Geeft aan dat u de instructies in de handleiding moet volgen. 
⚠️Warning 

 De stekker moet goed geaard zijn. De nominale stroomsterkte van de stekker 

moet groter zijn dan of gelijk zijn aan 10A. Als u tijdens het gebruik een verdoofd 

elektrisch gevoel krijgt van het apparaat, schakel de stroom dan onmiddellijk uit 

en raadpleeg een professionele elektricien om te controleren of de stekker geaard 

is. 

 Dit product moet worden geïnstalleerd op een koele en droge plaats binnenshuis, 

waarbij zonlicht moet worden vermeden. Plaats geen brandbare materialen in de 

buurt van het apparaat. De bodem mag niet worden opgevuld met schuim, karton 

of andere voorwerpen die vochtophoping en mogelijke elektriciteitslekkage 

kunnen veroorzaken. Dit product is niet geschikt voor installatie buitenshuis of op 

plaatsen waar veel water op kan spatten. 

 Vermijd tijdens het transport, de installatie of het gebruik dat u in het product 

knijpt, het laat vallen of ermee botst, omdat dit schade kan veroorzaken. 

 Controleer voor gebruik of het stopcontact voldoende stroom levert om 

overbelasting te voorkomen. Controleer of de gebruikte spanning en stroom 

overeenkomen met de specificaties van het product. 

 Plaats het product op een stevige, kindveilige ondergrond en niet op elektrische 

apparatuur. 

 Als het product water of elektriciteit lekt, schakel de stroom dan onmiddellijk uit, 

haal de stekker uit het stopcontact en neem contact op met een erkende 

distributeur, serviceprovider of professioneel servicepersoneel voor assistentie. 
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Probeer niet zelf reparaties uit te voeren en gebruik alleen accessoires van de 

oorspronkelijke fabrikant. 

 Trek niet rechtstreeks aan het netsnoer en verleng het netsnoer niet, want dit kan 

brand veroorzaken. Bevestig het netsnoer aan de achterkant wanneer u het 

product verplaatst of opbergt. 

 Het insteekbare netsnoer moet worden losgekoppeld (voor sommige modellen) 

en apart worden opgeborgen. 

 Dompel de stekker van het netsnoer niet onder in water of andere vloeistoffen en 

houd de stekker droog. 

 Haal de stekker uit het stopcontact als het product niet in gebruik is of tijdens het 

schoonmaken. 

 Alleen professioneel personeel mag dit product onderhouden. Probeer het niet 

zelf te bedienen. 

 Het product mag niet droog of zonder water worden gebruikt. 

 Gebruik dit product niet op hete werkbladen of op plaatsen met hoge 

temperaturen. 

 Raak de wateruitlaat van dit product niet aan om verbranding te voorkomen. 

 Sluit de stroomtoevoer af als het product lange tijd niet wordt gebruikt. 

 Dit product is alleen geschikt voor direct drinkwater of mineraalwater met een 

temperatuurbereik van 5°C tot 40°C. 

✍InstrucƟon: 
 Wanneer u dit product voor het eerst of na langdurig niet gebruiken gebruikt, 

maak dan eerst wat water van normale temperatuur aan voordat u het opwarmt. 

 Als het product defect is en gerepareerd moet worden, gebruik dan geen andere 

accessoires dan die door de fabrikant zijn geleverd. 

 Veeg het product schoon met een zachte katoenen doek die u in een geschikte 

hoeveelheid schoon water hebt gedompeld. Veeg niet af met water of organische 

oplossingen zoals benzine om te voorkomen dat het oppervlak van het apparaat 

vervaagt. 

 Was de behuizing van het product niet en gebruik geen waterspatten tijdens het 

reinigen. 

Reinig de behuizing van het product tijdens het reizen, laat het resterende water uit 

het apparaat lopen en gebruik een speciale opbergtas ter bescherming. 

 

 

TOEPASSINGSMETHODE 

ᴓNotice voor eerste gebruik 

1. Telkens wanneer het product voor het eerst wordt gebruikt, maak dan een klein 

kopje water van normale temperatuur aan om de waterweg schoon te maken, 

en giet het uit na het maken van de productie. 

2. Open de verpakking om de machine eruit te halen, steek de stekker in het 

stopcontact en wanneer het display volledig verlicht is, gaat de machine in 

stand-by. 

3. Wanneer het product voor het eerst wordt gebruikt, zorg er dan voor dat u eerst 

een kopje water van normale temperatuur maakt om de interne pijpleiding 

schoon te maken en aan te passen aan de watertemperatuur. 

4. Voor kortstondige deactivering (1 dag) is geen verwerking nodig; voor 

langdurige deactivering (meer dan 1 dag), schakel de stroom uit, leeg het 

resterende water en berg het op de juiste manier op. 

5. Het water in de tank moet telkens zoveel mogelijk worden geconsumeerd om 

bacteriegroei te voorkomen. Als het water lange tijd niet wordt verbruikt, giet 

de tank dan leeg en vul deze opnieuw met vers water. Het waterreservoir moet 

regelmatig gereinigd en verwijderd worden om bacteriën te voorkomen. 

฾Toepassingsmethode 

1. Houd uw handen droog, open de verpakking om het product eruit te halen, 

controleer of het product in goede staat is en of er accessoires ontbreken. Steek 

vervolgens de stekker in het stopcontact en zodra het display oplicht, staat het 

product in stand-by. 

2. Maak het waterreservoir schoon en vul het met zuiver water (onder de MAX-

lijn). 

3. Plaats een waterkopje onder de wateruitloop, klaar om water te maken. 

4. Maak voor de eerste keer een klein kopje water van normale temperatuur en 

giet het daarna weg. 

5. Ontgrendel het kinderslot, stel de watertemperatuur in op de gewenste 

temperatuur, selecteer “Watervolume” en druk vervolgens op “Water uit”. Als 

de machine niet wordt gebruikt, gaat deze automatisch over in de 

kinderslotmodus (zie de statusindicator van de machine). 
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ᴓPacking list 

Sr. 

Nr: 
Naam/specificatie Eenheid Hoeveelheid 

1 Nimma Heet Water Dispenser Stel in 1 

2 Handleiding (Garantiekaart inbegrepen) Kopiëren 1 

3 
Stroomkabel (aan de achterkant van het 

apparaat) 
Stuk 1 

4 Watervulbak accessoireset Set 1 

Productparameters 

Naam 

Nimma Desktop 

Onmiddellijke Heet 

Waterautomaat 

Model N-094 

Nominale 

spanning 
220V ⁓ 

Nominaal 

vermogen 
2000W 

Nominale 

Frequentie 
50Hz-60Hz 

Standaard 

Water Output 

Boven 

Above 200mL 

Capaciteit 

waterreservoir 
3.5L (MAX) Machinegrootte 265X235X350mm 

Opmerkingen: 

Dit product is geschikt voor zuiver water; gebruik geen ongezuiverd water. Het 

volume van de machinebeker varieert van 200ml tot 500ml, en er zijn 3 niveaus 

van cyclische selectie. Na het selecteren van de overeenkomstige temperatuur 

zal het watervolume lichtjes afwijken door objectieve factoren zoals het 

werkelijke voltage en de hoogtedruk. De temperatuur die op het scherm wordt 

weergegeven is de temperatuur die het water bereikt via de interne verwarmers, 

en er zal een bepaald percentage warmteverlies zijn van de verwarmers naar de 

tuit. De werkelijke temperatuur in het kopje wordt voornamelijk beïnvloed door 

de omgevingstemperatuur en natuurlijk warmteverlies, waardoor er enige 

afwijking optreedt. De bovenstaande informatie is afkomstig van het 

laboratorium en het werkelijke gebruik kan enigszins afwijken door 

veranderingen in de objectieve omgeving. 

MILIEUBESCHERMINGSLIJST 

 

N
a

a
m

 o
n

d
e

rd
e

le
n

 

Lo
o

d
 (

P
b

) 

K
w

ik
 (

H
g

) 
 

C
a

d
m

iu
m

 (
C

d
) 

Z
e

sw
a

a
rd

ig
  

ch
ro

o
m

 (
C

r-
V

I)
 

P
o

ly
b

ro
o

m
b

if
e

n
y

le
n

  

(P
B

B
) 

P
o

ly
-b

ro
o

m
d

if
e

n
y

l 
 

e
th

e
rs

 (
P

B
D

E
) 

Netsnoer O O O O O O 

Verwarmings

element 
O O O O O O 

Plastic 

onderdelen 
O O O O O O 

Printplaat X O O O O O 

Verpakkings

materiaal 
O O O O O O 

 

Dit formulier is opgesteld in overeenstemming met SJ/T113461. 

O: geeft aan dat het gehalte aan gevaarlijke stoffen in alle homogene materialen van 

het onderdeel onder de grenswaarden ligt die zijn vastgelegd in GB/T26572. 

Opmerking: meer dan 90% van de onderdelen van dit product zijn gemaakt van niet-

giftige en milieuvriendelijke materialen. “X"-onderdelen geven aan dat de huidige 

wereldwijde technische en technologische beperkingen de niet-milieuvriendelijke 

groepen of elementen niet volledig kunnen vervangen. Wetenschappelijke en 

technologische vooruitgang zal dit echter geleidelijk verbeteren. 

 

 

Het product mag geen ernstige vervuiling van het milieu of ernstige 

schade aan de persoon of eigendommen van de gebruiker veroorzaken 

als gevolg van lekkage of toevallige afgifte van gevaarlijke stoffen in het 

product. 
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MANUEL D'UTILISATION 
 

Veuillez lire l'intégralité de ce manuel avant d'uƟliser le produit. 
Conservez ce manuel dans un endroit sûr pour pouvoir le consulter 

ultérieurement. 
 

NIMMA DISTRIBUTEUR D'EAU CHAUDE - 3 LITRES - 2000W - 
ROBINET D'EAU CHAUDE - 200/350/500 ML - BOUILLOIRE 

INSTANTANÉE - NOIR 
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DESCRIPTION DU PRODUIT 

La fontaine d'eau chaude instantanée de bureau est un produit intelligent pour l'eau 

potable qui peut fournir de l'eau chaude extrêmement rapidement en 3 secondes et qui 

résout les problèmes de la bouilloire traditionnelle. Il peut régler différentes températures 

d'eau pour répondre à différents besoins, comme faire du lait, du café, du thé et de l'eau 

bouillante, et peut également être utilisé dans plusieurs scènes comme le bureau et la 

maison. 

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT 

1. Apparence élégante : L'apparence est simple et élégante, ne prend pas de place, une 
variété de méthodes, fonction pratique et rapide, il y a deux méthodes de réglage de 
la température, 12 niveaux de vitesse avec un cycle rapide ajustement de la 
température, de longs boutons poussoirs peuvent être précis à un cycle ajustement de 
la température. 

2. Absorption quantitative de l'eau : 8 niveaux d'eau quantitative à un bouton, 200MI, 
300ml, 500ml, etc., qui peuvent être ajustés par la circulation. 

3. Chauffage rapide : il ne faut que 3 secondes pour faire bouillir de l'eau, c'est-à-dire 
ouvrir et boire sans chauffage préalable. Technologie de chauffage : Adoption d'une 
nouvelle génération d'enroulement à couche épaisse technologie de chauffage 
tridimensionnelle, avec une plus grande efficacité thermique, ce qui permet au produit 
d'utiliser un environnement plus stable et plus sûr. 

4. Affichage intelligent : Le corps adopte l'affichage LED, de sorte que l'état de travail du 
produit peut être vu en un coup d'œil. 

5. Polyvalent : La température de chauffage intelligente et réglable répond aux besoins 
d'infusion du lait, du miel, du café, du thé vert, du thé noir et d'autres boissons. 

6. Économie d'énergie : il ne fonctionne que lorsque le chauffage, combien d'eau est à 
boire, combien l'appareil est chauffé, ce qui peut éviter de faire bouillir plus et de boire 
moins, réaliser des économies d'énergie et protéger l'environnement. 

7. Conception de la sécurité : la sécurité enfants rend le fonctionnement sûr, permet 
d'ouvrir et de boire immédiatement, évite « l'eau qui rebondit » et « l'eau qui bout 
mille fois », et a un dispositif unique de séparation de la vapeur d'eau pour assurer un 
flux d'eau fluide et éviter les dommages causés par l'eau bouillante qui éclabousse les 
utilisateurs. 

8. Personnalisation : un bouton pour régler la température et le volume d'eau potable 
souhaités, ce qui est plus rapide et plus facile à utiliser. 

 

MODE D'EMPLOI DE L'ARRIVÉE D'EAU 

 Méthode 1 : utilisez le réservoir d'eau, versez la température normale (eau minérale, 
eau pure, eau potable directe) dans le réservoir d'eau ; 

 Méthode 2 : connectez le grand seau, montez le raccord d'eau approprié pour le 
grand seau sur l'arrivée d'eau de la machine et connectez l'autre extrémité à la 
bouteille d'eau potable ou au seau. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MODE D'EMPLOI DU BOUTON 

1. Quantité d'eau : réglable à 200ml, 300ml ou 500ml ; la quantité d'eau peut être 
modifiée de manière cyclique. 

2. Température : les options sont 25°C, 45°C, 50°C, 55°C, 60°C, 65°C, 70°C, 75°C, 80°C, 
85°C, 90°C et 99°C. Supporte le fonctionnement cyclique. Une pression longue de 
3 secondes augmente la température de 1°C. 

3.  Sortie d'eau : Appuie sur le bouton « Water Out » pour distribuer de l'eau. 
4.  Sécurité enfants : cliquez une fois pour désactiver le verrouillage, puis cliquez à 

nouveau pour l'activer. 
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Touche de foncƟon DescripƟon InstrucƟons 

La commande à quatre boutons est plus intelligente et permet un réglage de 1 degré. La 
température et le niveau d'eau sont réglés indépendamment l'un de l'autre. Enfin, la touche 
« Eau éteinte » sert à commander la fonction marche/arrêt et le voyant correspondant 
s'allume lorsque le niveau d'eau sélectionné est atteint. 

Affichage de l'état de la machine 

 État de la sécurité enfants : lorsque le voyant est allumé, la touche est verrouillée. 
Lorsque le voyant est éteint, la touche est déverrouillée. 

 Rappel de manque d'eau : si l'indicateur est allumé, cela signifie que le niveau d'eau 
est trop bas et qu'il faut en rajouter. Si le voyant n'est pas allumé, le niveau d'eau est 
suffisant. 

 Mode veille : si le panneau de commande n'est pas utilisé pendant 60 secondes, la 
sécurité enfants est automatiquement activée. Lorsque le voyant de sécurité enfants 
est allumé, il ne reste actif que pendant 3 minutes sans manipulation. Lorsque le 
voyant est éteint, l'appareil passe en mode veille. Si vous appuyez sur n'importe 
quelle touche, le voyant de sécurité enfants s'allume et si vous appuyez sur la touche 
de sécurité enfants, le verrouillage enfants est annulé. 

Aĸchage LED 

L'aĸchage LED indique la température de l'eau en foncƟon du niveau de 
température sélecƟonné. 

 

 

UƟlisaƟon et entreƟen 

1. Ce produit est uniquement conçu pour chauffer de l'eau potable à température 
normale. L'utilisation avec de l'eau trop chaude ou trop froide peut entraîner une 
panne de l'appareil. 

2. La fiche secteur utilisée doit être mise à la terre de manière fiable et l'intensité du 
courant doit être supérieure à 10 A. Dans le cas contraire, le câble électrique risque 
de surchauffer, ce qui peut entraîner un incendie ou d'autres dangers. 

3. Les enfants et les personnes qui n'ont pas la pleine capacité juridique ne doivent 
utiliser ce produit que sous la direction d'un professionnel. 

4. En cas d'incendie, coupez immédiatement l'alimentation électrique et prenez les 
mesures d'extinction appropriées. 

5. Le lavage à l'eau est strictement interdit tant que l'appareil est sous tension. Veuillez 
débrancher l'appareil avant de le nettoyer. 

AVIS DE SÉCURITÉ 

Remarque sur la sécurité d'uƟlisaƟon 

⚠️Warning : Indique qu'une mauvaise utilisation peut entraîner des blessures 

graves et des dommages matériels. 

ᴓNotice : Indique les précautions à prendre lors de l'installation, de l'utilisation 

et de l'entretien. 

✍Instruction : Indique que vous devez suivre les instructions du manuel. 

⚠️ AverƟssement 
 La fiche secteur doit être mise à la terre de manière fiable. Le courant nominal de la 

fiche doit être supérieur ou égal à 10A. Si vous ressentez une sensation électrique 

étourdissante pendant l'utilisation de l'appareil, éteignez immédiatement l'appareil 

et contactez un électricien professionnel pour vérifier que la fiche secteur est bien 

mise à la terre. 

 Ce produit doit être placé à l'intérieur, dans un endroit frais et sec, en évitant la 

lumière du soleil. Ne placez pas de matériaux inflammables à proximité de l'appareil. 

Le sol ne doit pas être rembourré de mousse, de carton ou d'autres objets qui 

pourraient entraîner une accumulation d'humidité et d'éventuelles fuites de courant. 

Ce produit n'est pas conçu pour être installé à l'extérieur ou dans des endroits où des 

projections d'eau sont possibles. 

 Évitez d'écraser, de faire tomber ou de heurter l'appareil pendant son transport, son 

installation ou son utilisation, car cela pourrait l'endommager. 

 Avant d'utiliser l'appareil, assurez-vous que la prise de courant fournit un courant 

suffisant pour éviter toute surcharge. Assurez-vous que la tension et la puissance 

utilisées correspondent aux spécifications du produit. 

 Placez le produit sur une surface solide, à l'abri des enfants, et non sur des appareils 

électriques. 

 Si de l'eau ou de l'électricité s'échappe de l'appareil, éteignez-l’immédiatement, 
débranchez le cordon d'alimentation et contactez un revendeur agréé, un prestataire 

de services ou un personnel de maintenance professionnel. N'essayez pas de réparer 

l'appareil vous-même et utilisez uniquement des accessoires du fabricant d'origine. 
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 Ne tirez pas directement sur le cordon d'alimentation et évitez de le rallonger, car 

cela pourrait provoquer un incendie. Lorsque vous transportez ou stockez l'appareil, 

fixez le cordon d'alimentation à l'arrière. 

 Le cordon d'alimentation enfichable doit être débranché (sur certains modèles) et 

correctement stocké séparément. 

 Ne plongez pas la fiche du cordon d'alimentation dans l'eau ou dans un autre liquide 

et gardez-la au sec. 

 Débranchez l'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé ou lorsqu'il doit être nettoyé. 

 Cet appareil ne doit être entretenu que par un personnel qualifié. N'essayez pas de 

le faire fonctionner vous-même. 

 L'appareil ne doit pas être utilisé à sec ou sans eau. 

 N'utilisez pas cet appareil sur des surfaces de travail chaudes ou dans des endroits 

où la température est élevée. 

 Évitez de toucher la sortie d'eau de l'appareil pour ne pas vous ébouillanter. 

 Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une longue période, veuillez couper 

l'alimentation électrique. 

 Ce produit ne convient qu'à l'eau potable directe ou à l'eau minérale dont la 

température est comprise entre 5°C et 40°C. 

✍ InstrucƟons : 
 Si vous utilisez ce produit pour la première fois ou après une longue période de non-

utilisation, veuillez faire bouillir de l'eau à température normale avant de le faire 

chauffer. 

 Si l'appareil est défectueux et doit être réparé, utilisez uniquement les accessoires 

fournis par le fabricant. 

 Essuyez l'appareil avec un chiffon en coton doux que vous aurez trempé dans une 

quantité raisonnable d'eau propre. Évitez d'essuyer l'appareil avec de l'eau ou des 

solutions organiques telles que l'essence, afin d'éviter que la surface de l'appareil ne 

se décolore. 

 Ne lavez pas le boîtier de l'appareil et n'utilisez pas d'eau pour le nettoyer. 

Si vous emportez l'appareil en voyage, nettoyez-le, videz l'eau résiduelle et utilisez un sac 

de rangement spécial pour le protéger. 

 

MÉTHODE D'APPLICATION 

ᴓ NoƟce pour la première uƟlisaƟon 

1. Chaque fois que le produit est utilisé pour la première fois, veuillez faire une petite 
tasse d'eau à température normale pour nettoyer la voie d'eau et la verser après la 
production. 

2. Ouvrez l'emballage pour sortir l'appareil, branchez l'adaptateur secteur et lorsque 
l'écran est entièrement allumé, l'appareil se met en veille. 

3. Lorsque l'appareil est utilisé pour la première fois, assurez-vous de préparer d'abord 
une tasse d'eau à température normale afin de nettoyer le conduit interne et de vous 
adapter à la température de l'eau. 

4. En cas de désactivation à court terme (1 jour), aucun traitement n'est nécessaire ; en 
cas de désactivation à long terme (plus d'un jour), veuillez éteindre l'appareil, vider 
l'eau résiduelle et la stocker correctement. 

5. L’eau du réservoir doit être utilisée autant que possible à chaque fois pour éviter la 
prolifération des bactéries. Si l'eau n'est pas consommée pendant une période 
prolongée, versez le réservoir et ajoutez de l'eau fraîche. Il est nécessaire de nettoyer 
et d'enlever régulièrement le réservoir d'eau pour éviter les bactéries. 

฾ Méthode d'applicaƟon 

1. Gardez les mains sèches, ouvrez l'emballage pour sortir le produit, vérifiez que le 

produit est en bon état et qu'il ne manque aucun accessoire. Branchez ensuite le 

câble d'alimentation dans la prise de courant. Dès que l'écran s'allume, l'appareil est 

en mode veille. 

2. Nettoyez le réservoir d'eau et remplissez-le d'eau pure (en dessous de la ligne MAX). 

3. Placez un gobelet d'eau sous la sortie d'eau pour produire de l'eau. 

4. Veuillez faire une petite tasse d'eau à température normale pour la première fois et 

la jeter ensuite. 

5. Déverrouillez la sécurité enfants, réglez la température de l'eau à la température 

souhaitée et sélectionnez « Quantité d'eau », puis appuyez sur « Eau coupée ». 

Appuyez sur le bouton pour régler la température de l'eau ; si l'appareil n'est pas 

utilisé, il se met automatiquement en mode sécurité enfants (voir l'affichage d'état 

de l'appareil). 
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ᴓ Liste d'emballage 

Sr. No: Nom/Spécification Unité Quantité 

1 Distributeur d'eau chaude Nimma Set 1 

2 Manuel (carte de garantie incluse) Copie 1 

3 Câble d'alimentation (à l'arrière de la machine) Pièce 1 

4 Kit d'accessoires pour le bac de remplissage d'eau Set 1 

 

Paramètres du produit 
 

Nom 
Distributeur d'eau chaude 
instantanée de bureau 
Nimma 

Modèle N-094 

Tension 
nominale 

220V ⁓ 
Puissance 
nominale 

2000W 

Fréquence 
nominale 

50Hz-60Hz 
Débit d'eau par 
défaut supérieur 
à 

Above 200mL 

Capacité du 
réservoir d'eau 

3.5L (MAX) 
Taille de la 
machine 

265X235X350mm 

Remarques : 

Ce produit est adapté à l'eau pure ; n'utilisez pas de sources d'eau non purifiée. Le volume 

de la tasse de la machine varie de 200 ml à 500 ml, et il y a 3 niveaux de sélection cyclique. 

Après avoir sélectionné la température correspondante, le volume d'eau varie légèrement 

en fonction de facteurs objectifs tels que la tension réelle et la pression d'altitude. La 

température affichée à l'écran est la température atteinte par l'eau à partir des résistances 

internes, et il y aura un certain pourcentage de perte de chaleur des résistances vers le bec 

verseur. La température réelle dans le gobelet est principalement influencée par la 

température ambiante et la perte de chaleur naturelle, ce qui entraîne un certain écart. Les 

informations ci-dessus proviennent du laboratoire, et l'utilisation réelle peut légèrement 

différer en raison de changements dans l'environnement objectif. 
 

Liste de protecƟon de l'environnement 
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Cordon 
d'alimentation 

O O O O O O 

Élément 
chauffant 

O O O O O O 

Pièces en 
plastique 

O O O O O O 

Circuit imprimé X O O O O O 

Matériel 

d'emballage 
O O O O O O 

 

Ce formulaire est préparé conformément à la norme SJ/T113461. 

O : Indique que la teneur en substances dangereuses de tous les matériaux homogènes 
du composant est inférieure aux exigences limites stipulées dans le document 
GB/T26572. 

Remarque : plus de 90 % des composants de ce produit sont fabriqués à partir de 
matériaux non toxiques et respectueux de l'environnement. Les parties « X » indiquent 
que les limites techniques et technologiques mondiales actuelles ne peuvent pas 
remplacer complètement les groupes ou éléments non écologiques. Toutefois, les 
progrès scientifiques et technologiques permettront d'améliorer progressivement la 
situation. 

 

Le produit ne doit pas provoquer de pollution grave de 
l'environnement ni de dommages graves à la personne ou aux biens 
de l'utilisateur en raison d'une fuite ou d'une livraison accidentelle de 
substances dangereuses dans le produit. 



 

   

ä
ä
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BESCHREIBUNG DES PRODUKTS 

Der Desktop Sofort Heißwasserspender ist ein intelligentes Trinkwasserprodukt, das 
in 3 Sekunden extrem schnell heißes Wasser liefern kann und die Probleme des 
traditionellen Wasserkochers löst. Es kann verschiedene Wassertemperaturen 
einstellen, um verschiedene Bedürfnisse zu erfüllen, wie z.B. Milch, Kaffee, Tee und 
kochendes Wasser zu machen, und kann auch in mehreren Szenen wie Büro und zu 
Hause verwendet werden. 

PRODUKTMERKMALE 

1. Elegantes Aussehen: Das Aussehen ist einfach und stilvoll, nimmt keinen Platz, 
eine Vielzahl von Methoden, bequeme und schnelle Funktion, gibt es zwei 
Methoden der Temperatureinstellung, 12 Stufen Geschwindigkeit mit schnellen 
Zyklus schnelle Temperaturanpassung, lange Drucktasten können genau zu einem 
Zyklus Temperaturanpassung sein. 

2. Quantitative Wasseraufnahme: 8 Ebenen der Ein-Knopf-quantitative Wasser, 
200MI, 300ml, 500ml, usw., die durch den Verkehr angepasst werden können. 

3. Schnelles Aufheizen: Es dauert nur 3 Sekunden, um Wasser zu kochen, d.h. öffnen 
und trinken ohne vorheriges Aufheizen. Heiztechnologie: Annahme einer neuen 
Generation von Dickschicht-Wicklung dreidimensionale Heiztechnik, mit höheren 
thermischen Wirkungsgrad, so dass das Produkt verwenden eine stabilere und 
sicherere Umgebung. 

4. Intelligente Anzeige: Der Körper nimmt LED-Anzeige, so dass der Arbeitsstatus des 
Produkts auf einen Blick gesehen werden kann. 

5. Vielseitig einsetzbar: Intelligente einstellbare Heiztemperatur erfüllt die 
Brühbedürfnisse von Milch, Honig, Kaffee, grünem Tee, schwarzem Tee und 
anderen Getränken. 

6. Energiesparend: Es funktioniert nur, wenn Heizung, wie viel Wasser zu trinken ist, 
wie viel das Gerät erhitzt wird, die mehr Kochen und weniger trinken, erreichen 
Energieeinsparung und Umweltschutz vermeiden können. 

7. Sicherheit Design: Die Kindersicherung macht den Betrieb sicher, ermöglicht das 
sofortige Öffnen und Trinken, vermeidet das „wiederaufkochende Wasser“ und 
das „tausendfach kochende Wasser“, und hat eine einzigartige Wasserdampf-
Trennvorrichtung, um einen reibungslosen Wasserfluss zu gewährleisten und den 
Schaden zu vermeiden, der durch kochendes Wasser verursacht wird, das zu den 
Benutzern spritzt. 

8. Personalisierung: Eine Taste, um die gewünschte Temperatur und Volumen 
Trinkwasser Einstellungen, die schneller und einfacher zu bedienen ist. 

 

BETRIEBSANLEITUNG FÜR DEN WASSERZULAUF 

 Methode 1: Verwenden Sie den Wassertank, gießen Sie die normale Temperatur 
(Mineralwasser, reines Wasser, direktes Trinkwasser) in den Wassertank; 

 Methode 2: Schließen Sie den großen Eimer an, montieren Sie den passenden 
Wasseranschluss für den großen Eimer an den Wasserzulauf der Maschine und 
schließen Sie das andere Ende an die Trinkwasserflasche oder den Eimer an. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

BEDIENUNGSANLEITUNG FÜR DIE TASTE 

1. Wassermenge: Einstellbar auf 200ml, 300ml oder 500ml; die Wassermenge 
kann zyklisch verändert werden. 

2. Temperatur: Die Optionen sind 25°C, 45°C, 50°C, 55°C, 60°C, 65°C, 70°C, 
75°C, 80°C, 85°C, 90°C und 99°C. Unterstützt zyklischen Betrieb. Ein langer 
Druck von 3 Sekunden erhöht die Temperatur um 1°C. 

3. Wasser aus: Drücken Sie die Taste „Water Out“, um Wasser auszugeben. 
4. Kindersicherung: Klicken Sie einmal, um die Sperre aufzuheben, und klicken 

Sie erneut, um sie zu aktivieren. 
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FunkƟonstaste Beschreibung Anweisungen 

Die Vier-Tasten-Steuerung ist intelligenter und ermöglicht eine 1-Grad-
Einstellung. Temperatur und Wasserstand werden unabhängig voneinander 
eingestellt. Die Taste „Wasser aus“ schließlich dient zur Steuerung der Ein/Aus-
Funktion, und die entsprechende Kontrollleuchte leuchtet auf, wenn der 
gewählte Wasserstand erreicht ist. 

Anzeige des Maschinenstatus 

 Status der Kindersicherung: Wenn die Anzeige leuchtet, ist die Taste gesperrt. 
Wenn die Anzeige aus ist, ist die Taste entsperrt. 

 Wassermangel-Erinnerung: Wenn die Anzeige leuchtet, bedeutet dies, dass 
der Wasserstand zu niedrig ist und nachgefüllt werden muss. Wenn die 
Anzeige nicht leuchtet, ist der Wasserstand ausreichend. 

 Ruhemodus: Wenn das Bedienfeld 60 Sekunden lang nicht bedient wird, wird 
die Kindersicherung automatisch aktiviert. Wenn die 
Kindersicherungsanzeige leuchtet, bleibt sie nur 3 Minuten lang ohne 
Bedienung aktiv. Wenn die Anzeige erloschen ist, geht das Gerät in den 
Ruhemodus über. Wenn Sie eine beliebige Taste drücken, leuchtet die 
Kindersicherungsanzeige auf, und durch Drücken der Kindersicherungstaste 
wird die Kindersperre aufgehoben. 

LED-Anzeige 

Die LED-Anzeige zeigt die Wassertemperatur entsprechend der gewählten 
Temperaturstufe an. 
 

 

Benutzung und Wartung 

1. Dieses Produkt ist nur für die Erwärmung von normal temperiertem Trinkwasser 
geeignet. Die Verwendung mit zu heißem oder zu kaltem Wasser kann zu einem 
Ausfall des Geräts führen. 

2. Der verwendete Netzstecker muss zuverlässig geerdet sein, und die Stromstärke 
sollte mehr als 10 A betragen. Andernfalls kann es zu einer Überhitzung der 
Stromleitung kommen, was zu Bränden oder anderen Gefahren führen kann. 

3. Kinder und Personen, die nicht voll geschäftsfähig sind, sollten dieses Produkt nur 
unter der Anleitung eines Fachmanns benutzen. 

4. Im Falle eines Brandes unterbrechen Sie sofort die Stromzufuhr und ergreifen Sie 
geeignete Feuerlöschmaßnahmen. 

5. Das Waschen mit Wasser ist strengstens verboten, solange das Gerät unter Strom 
steht. Bitte ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker. 

 

SICHERHEITSHINWEIS 

Hinweis zur sicheren Verwendung 

⚠️Warning: Weist darauf hin, dass unsachgemäße Bedienung zu schweren 

Verletzungen und Sachschäden führen kann. 

ᴓNotice: Weist auf die Vorsichtsmaßnahmen bei der Installation, Verwendung und 

Wartung hin. 

✍Anweisung: Weist darauf hin, dass Sie die Anweisungen im Handbuch befolgen 

sollten. 

⚠️ Warning 

 Der Netzstecker muss zuverlässig geerdet sein. Der Nennstrom des Steckers sollte 
größer oder gleich 10A sein. Wenn Sie während des Gebrauchs des Geräts ein 
betäubendes elektrisches Gefühl verspüren, schalten Sie das Gerät sofort aus und 
wenden Sie sich an einen professionellen Elektriker, um zu prüfen, ob der Netzstecker 
geerdet ist. 

 Dieses Produkt muss an einem kühlen und trockenen Ort in Innenräumen aufgestellt 
werden, wobei Sonnenlicht zu vermeiden ist. Stellen Sie keine brennbaren Materialien 
in der Nähe des Geräts auf. Der Boden sollte nicht mit Schaumstoff, Pappe oder 
anderen Gegenständen ausgepolstert werden, die zu Feuchtigkeitsansammlungen und 
möglichen Stromlecks führen könnten. Dieses Produkt ist nicht für die Aufstellung im 
Freien oder für Bereiche geeignet, in denen Spritzwasser auftreten kann. 

 Vermeiden Sie es, das Gerät während des Transports, der Installation oder der 
Verwendung zu quetschen, fallen zu lassen oder mit ihm zusammenzustoßen, da dies 
zu Schäden führen kann. 

 Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass die Steckdose ausreichend Strom 
liefert, um eine Überlastung zu vermeiden. Vergewissern Sie sich, dass die verwendete 
Spannung und Leistung mit den Spezifikationen des Produkts übereinstimmen. 

 Stellen Sie das Produkt auf eine feste, kindersichere Unterlage und nicht auf elektrische 
Geräte. 

 Wenn aus dem Gerät Wasser oder Strom austritt, schalten Sie es sofort aus, ziehen Sie 
den Netzstecker, und wenden Sie sich an einen zugelassenen Händler, einen 
Dienstleister oder an professionelles Servicepersonal. Versuchen Sie nicht, das Gerät 
selbst zu reparieren, und verwenden Sie nur Zubehör des Originalherstellers. 
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 Ziehen Sie nicht direkt am Netzkabel, und vermeiden Sie es, das Netzkabel zu 
verlängern, da dies einen Brand verursachen kann. Wenn Sie das Gerät transportieren 
oder lagern, befestigen Sie das Netzkabel auf der Rückseite. 

 Das steckbare Netzkabel muss (bei einigen Modellen) herausgezogen und 
ordnungsgemäß separat gelagert werden. 

 Tauchen Sie den Stecker des Netzkabels nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein, 
und halten Sie ihn trocken. 

 Ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Gerät nicht benutzt wird oder wenn es gereinigt 
werden soll. 

 Dieses Gerät darf nur von Fachpersonal gewartet werden. Versuchen Sie nicht, es 
selbst zu bedienen. 

 Das Gerät darf nicht trocken oder ohne Wasser betrieben werden. 

 Verwenden Sie dieses Gerät nicht auf heißen Arbeitsflächen oder an Orten mit hohen 
Temperaturen. 

 Vermeiden Sie es, den Wasserauslass des Geräts zu berühren, um Verbrühungen zu 
vermeiden. 

 Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, unterbrechen Sie bitte die 
Stromzufuhr. 

 Dieses Produkt ist nur für direktes Trinkwasser oder Mineralwasser mit einem 
Temperaturbereich von 5°C bis 40°C geeignet. 

✍ Anweisung: 
 Wenn Sie dieses Produkt zum ersten Mal oder nach längerem Nichtgebrauch 

verwenden, kochen Sie bitte vor dem Aufheizen Wasser mit normaler Temperatur. 

 Wenn das Gerät defekt ist und repariert werden muss, verwenden Sie nur das vom 
Hersteller gelieferte Zubehör. 

 Wischen Sie das Gerät mit einem weichen Baumwolltuch ab, das Sie in eine 
angemessene Menge sauberen Wassers getaucht haben. Vermeiden Sie das 
Abwischen mit Wasser oder organischen Lösungen wie Benzin, um ein Ausbleichen der 
Oberfläche des Geräts zu verhindern. 

 Waschen Sie das Gehäuse des Geräts nicht ab und verwenden Sie keine Wasserspritzer 
bei der Reinigung. 

Wenn Sie das Gerät auf Reisen mitnehmen, reinigen Sie es, lassen Sie das Restwasser ab 
und verwenden Sie zum Schutz eine spezielle Aufbewahrungstasche.When traveling, clean 
the product body, drain the residual water from the machine, and use a special storage bag 
for protection. 

 

ANWENDUNGSMETHODE 

ᴓ NoƟce für die erste Anwendung 

1. Jedes Mal, wenn das Produkt zum ersten Mal verwendet wird, machen Sie bitte eine 
kleine Tasse Wasser mit normaler Temperatur, um den Wasserweg zu reinigen, und 
gießen Sie es nach der Produktion aus. 

2. Öffnen Sie die Verpackung, um das Gerät herauszunehmen, schließen Sie das Netzteil 
an, und wenn das Display vollständig leuchtet, geht das Gerät in den Standby-Modus. 

3. Wenn das Gerät zum ersten Mal benutzt wird, stellen Sie sicher, dass Sie zuerst eine 
Tasse Wasser mit normaler Temperatur zubereiten, um die interne Leitung zu 
reinigen und sich an die Wassertemperatur anzupassen. 

4. Bei kurzfristiger Deaktivierung (1 Tag) ist keine Bearbeitung erforderlich; bei 
langfristiger Deaktivierung (mehr als 1 Tag) schalten Sie bitte das Gerät aus, leeren 
Sie das Restwasser und lagern Sie es ordnungsgemäß. 

5. Das Wasser im Tank sollte jedes Mal so viel wie möglich verbraucht werden, um 
Bakterienwachstum zu vermeiden. Wenn das Wasser über einen längeren Zeitraum 
nicht verbraucht wird, gießen Sie den Tank aus und füllen Sie frisches Wasser nach. 
Regelmäßiges Reinigen und Entfernen des Wassertanks ist notwendig, um Bakterien 
zu vermeiden. 

฾ Anwendungsmethode 

1. Halten Sie die Hände trocken, öffnen Sie die Verpackung, um das Produkt 

herauszunehmen, überprüfen Sie, ob das Produkt in gutem Zustand ist und ob 

Zubehörteile fehlen. Stecken Sie dann das Netzkabel in die Steckdose. Sobald das 

Display aufleuchtet, befindet sich das Gerät im Standby-Modus. 

2. Reinigen Sie den Wassertank und füllen Sie ihn mit reinem Wasser (unterhalb der 

MAX-Linie). 

3. Stellen Sie einen Wasserbecher unter den Wasserauslass, um Wasser herzustellen. 

4. Bitte machen Sie zum ersten Mal eine kleine Tasse Wasser mit normaler Temperatur 

und gießen Sie es dann weg. 

5. Entriegeln Sie die Kindersicherung, stellen Sie die Wassertemperatur auf die 

gewünschte Temperatur ein und wählen Sie „Wassermenge“, dann drücken Sie 
„Wasser aus“. Drücken Sie die Taste , um die Wassertemperatur einzustellen; wenn 

das Gerät nicht benutzt wird, schaltet es automatisch in den Kindersicherungsmodus 

(siehe Statusanzeige des Geräts). 
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ᴓ Liste der Verpackungen 

Sr. No: Name/ Spezifikation Einheit Menge 

1 Nimma Heißwasserspender Set 1 

2 Handbuch (inklusive Garantiekarte) Stück 1 

3 Netzkabel (an der Rückseite des Geräts) Stück 1 

4 Wassereinfüllschale Zubehörset Set 1 

 

Produkt-Parameter 

Name 
Nimma Desktop 
Heißwasserspender 

Modell N-094 

Nennspannung 220V ⁓ Nennleistung 2000W 

Nennfrequenz 50Hz-60Hz 
Standard-
Wasserausgabe 
über 

Above 200mL 

Wassertank 
Kapazität 

3.5L (MAX) Maschinengröße 265X235X350mm 

Anmerkungen: 

Dieses Produkt ist für reines Wasser geeignet; bitte verwenden Sie keine ungereinigten 
Wasserquellen. Das Volumen des Automatenbechers reicht von 200ml bis 500ml, und es 
gibt 3 Stufen der zyklischen Auswahl. Nach der Auswahl der entsprechenden Temperatur 
wird das Wasservolumen aufgrund objektiver Faktoren wie der aktuellen Spannung und des 
Höhendrucks leicht variieren. Die auf dem Bildschirm angezeigte Temperatur ist die 
Temperatur, die das Wasser in den internen Heizungen erreicht, wobei ein gewisser 
Prozentsatz der Wärme von den Heizungen an den Auslauf abgegeben wird. Die 
tatsächliche Temperatur in der Tasse wird hauptsächlich von der Umgebungstemperatur 
und dem natürlichen Wärmeverlust beeinflusst, was zu einer gewissen Abweichung führt. 
Die oben genannten Informationen stammen aus dem Labor, und die tatsächliche 
Verwendung kann aufgrund von Veränderungen in der objektiven Umgebung leicht 
abweichen. 

Environmental ProtecƟon List 
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Netzkabel O O O O O O 

Heizelement O O O O O O 

Kunststoffteile O O O O O O 

Leiterplatte X O O O O O 

Verpackungsm
aterial 

O O O O O O 

 

Dieses Formular wurde in Übereinstimmung mit SJ/T113461 erstellt. 

O: Zeigt an, dass der Gehalt an gefährlichen Stoffen in allen homogenen Materialien 
des Bauteils unter den in GB/T26572 festgelegten Grenzwertanforderungen liegt. 

Hinweis: Mehr als 90% der Komponenten dieses Produkts bestehen aus ungiftigen und 
umweltfreundlichen Materialien. „X"-Bestandteile zeigen an, dass die derzeitigen 
globalen technischen und technologischen Beschränkungen die nicht 
umweltfreundlichen Gruppen oder Elemente nicht vollständig ersetzen können. Der 
wissenschaftliche und technologische Fortschritt wird dies jedoch schrittweise 
verbessern. 

 

 

Das Produkt darf keine schwerwiegenden Umweltverschmutzungen 
oder ernsthafte Schäden an der Person oder am Eigentum des Benutzers 
verursachen, die auf das Auslaufen oder die versehentliche Abgabe 
gefährlicher Stoffe im Produkt zurückzuführen sind. 
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